Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

karuNA j aladhE-nAdanAmakriya 

In the kRti 'karuNA jaladhE' - rAga nAdanAmakriya, zrl tyAgarAja 
praises the Lord. 

P karuNAjaladhE dAzarathE 

kamanIy(A)nana suguNa nidhE 

Cl nl mayamE kAn(i)lanu 

Emani nE dUrudunu (karuNA) 

C2 nij a dAsula anubhavam(o)kaTi 

ninu teliyani jana matam(o)kaTi (karuNA) 

C3 valacucu nAmamu sEyudurE ninu 

talacucu proddu pOgoTTudurE (karuNA) 

C4 su-kRtamul(o)ppaginturE nl 

prakRtini telisi(y)EginturE (karuNA) 

C5 manasAraga pUj inturE ninu 

mATi mATiki yOjinturE (karuNA) 

C6 ninu kanulaku kana kOrudurE nava 

nidhul(a)bbina sukhamunu kOrarE (karuNA) 

C7 nIv(a)nniTa(y)ani palukudurE 

nlvE tAn(a)ni kulukudurE (karuNA) 

C8 tamalO melagucun(u)ndurE 

tAraka rUpuni kandurE (karuNA) 

C9 bhAgavata prahlAda hita rAma 

bhAvuka tyAgarAja nuta (karuNA) 


Gist 



O Lord rAma - son of King dazaratha - Ocean of Mercy! O Treasure- 
chest of virtues with a lovable face! O Lord rAma - benefactor of prahlAda - the 
great devotee, praised by this fortunate tyAgarAja! 

As everything in this World is of Your nature only, in what way can I find 
fault with You or this World? 

While the experience of true devotees is one thing, the opinion of those 
who do not know You is something else. 

Your devotees would - 

(a) lovingly chant Your names and spend their time thinking of You. 

(b) recite Your noble deeds and, understanding Your nature, adhere to it. 

(c) worship You whole-heartedly and contemplate on You always. 

(d) yearn to behold You with their own eyes and not desire even thejoy of 
attaining nine- fold treasures. 

(e) declare that You exist in everything and feel proud that they are but 
You only. 

(f) remain concentrated within themselves and behold (You in) the form 
of saviour from the ocean of Worldly Existence. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma - son of King dazaratha (dAzarathE) - Ocean (jaladhE) of 
Mercy (karuNA)! O Treasure-chest (nidhE) of virtues (suguNa) with a lovable 
(kamanlya) face (Anana) (kamanlyAnana) ! 

Cl As (kAni) everything in this World (ilanu) (kAnilanu) is of Your (nl) 
nature (mayamu) only, in what way (Emani) can I (nE) find fault (dUrdunu) 
(literally to reproach) with You or this World? 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C2 While the experience (anubhavamu) of true (nija) devotees (dAsula) is 
one thing (okaTi) (anubhavamokaTi), the opinion (matamu) of those (jana) who 
do not know (teliyani) You (ninu) is something else (okaTi) (matamokaTi); 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C3 (Your devotees) would lovingly (valacucu) chant Your names (nAmamu 
sEyudurE) and spend (pOgoTTudurE) their time (proddu) thinking (talacucu) of 
You (ninu); 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C4 (Your devotees) would recite (oppaginturE) Your noble deeds 

(sukRtamulu) (sukRtamuloppaginturE) and, understanding (telisi) Your (nl) 
nature (prakRtini), adhere (EginturE) (literally to go by) (telisiyEginturE) to it; 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C5 (Your devotees) would worship (pUjinturE) You whole-heartedly 

(manasAraga) and contemplate (yOjinturE) on You (ninu) always (mATi 
mATiki) (literally every now and then); 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C6 (Your devotees) would yearn (kOrudurE) to behold (kana) You (ninu) 
with their own eyes (kanulaku) and not desire (kOrarE) even the joy 



(sukhamunu) (literally comfort) of attaining (abbina) nine- fold (nava) treasures 
(nidhulu) (nidhulabbina); 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C7 (You devotees) would declare (palukudurE) (literally say) that (ani) You 
(nlvu) exist in everything (anniTa) (nlvanniTayani) and feel proud (kulukudurE) 
(literally put on airs) that (ani) they (tAnu) (tAnani) are but You only (nlvE); 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C8 (Your devotees) would remain (undurE) concentrated (melagucunu) 
(literally wander or roam) (melagucunundurE) within themselves (tamalO) and 
behold (kandurE) (You in) the form (rUpuni) of saviour (tAraka) (literally boat or 
oarsman) from the ocean of Worldly Existence; 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

C9 O Lord rAma - the benefactor (hita) of prahlAda - the great devotee 
(bhAgavata), praised (nuta) by this fortunate (bhAvuka) tyAgarAja! 

O dAzarathi - Ocean of Mercy! O Treasure- chest of virtues with a lovable 

face! 

Notes - 

Cl - ilanu Emani nE dUrudunu - this is how it is given in the book of 
TKG. However, in all other books, this is given as 'ilanu nEmani nE dUrudunu'. 
As the former version seems to be more appropriate, the same has been adopted. 
This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C3 - ninu talacucu - this is how it is given in all the books other than 
that TKG, wherein the word 'ninu' is not found. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C5 - ninu mATi mATiki - this is how it is given in all the books other 
than that TKG, wherein the word 'ninu' is not found. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C6 - kanulaku kana - this is how it is given in all the books other than 
that TKG, wherein it is given as 'kanulanu kana'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

C6 - nava nidhi - Nine- fold treasure -belonging to kubEra - padma, 
mahApadma, zankha, makara, kacchapa, mukunda, nanda, nlla and kharva 

C7 - nlvE tAnani - sArUpyaM - The following verse from Sivananda 
Lahari (verse 28) is relevant - 

sArUpyaM tava pUjanE ziva mahAdEvEti saMklrtanE 
sAmlpyaMzivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhASaNE | 
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanlpatE 
sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM 1 1 

"O Lord of bhavAnl ! I attain - 

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship; 
to closeness with Thee by singing Thy priase; 

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with 
Thy noble devotees; and 

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the 
whole of this living and non-living world. 

Thus in this very embodiment I shall attain life's fulfilment." (Translation 
by Swami Tapasyananda) 



C8 - melagucunu - this is the Sanskrit equivalent of 'saj cAra' found in 
the kRtis 'mAnasa saj cararE rAmE', 'endarO mahAnubhAvulu' (svara-sAhitya 2) 
and in the kRti 'sundara tara dEhaM' (caraNa 3) . 

C9 - tyAgarAja nuta rAma - this is how it is given in the book of ATK. 
However, in all other books the word 'rAma' is not found. Though from rhyme 
point of view, 'rAma' seems to be appropriate. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

F. RW 

TFT°T M 

Rl. it Wf RT(R)TR 

^Oti i (r) 

r 2. tiR fttt^ 3Rqor(Tfr)Rfc 

rf TR(ir)Rfe (r) 

R3. 5[^RR RFPT fRT 

tirrr % iMp* (r) 

r 4. gfrrg(Rr)nrii^ it 

M^ldM ifeir(i)FRTT (R) 

r5. wr mmrt 

Fife WR ilMRT (R) 

r6. rfrr rr fr 
rr(r)rr WR RRI (r) 

R7. it(R)fe(R)R Rf^t 
iti rfT(^T)ti RR^T (R) 

r 8. rFfei ieRR(F)^: 

RRR R#T RR|i (R) 

r 9. 1TPM FIR ftcT TFT 
FTfR RTFTTTR RT (R) 

English with Special Characters 

pa. karuna jaladhe dasarathe 
kamani(ya)nana suguna nidhe 



cal. ni mayame ka(ni)lanu 
e(ma)ni ne durudunu (ka) 
ca2. nija dasula anubhava(mo)kati 
ninu teliyani jana mata(mo)kati (ka) 
ca3. valacucu namamu seyudure ninu 
talacucu proddu pogottudure (ka) 
ca4. sukrtamu(lo)ppaginture ni 
prakrtini telisi(ye)ginture (ka) 
ca5. manasaraga pujinture ninu 
mati matiki yojinture (ka) 
ca6. ninu kanulaku kana korudure nava 
nidhu(la)bbina sukhamunu korare (ka) 
ca7. ni(va)nnita(ya)ni palukudure 
nive ta(na)ni kulukudure (ka) 
ca8. tamalo melagucu(nu)ndure 
taraka rupuni kandure (ka) 
ca9. bhagavata prahlada hita rama 
bhavuka tyagaraja nuta (ka) 

Telugu 

£>. ddoesp 1 

£61. 

£)(£5o ) 0 ^ (d) 

£62. 0£3 CT’&OO 

0^0 ~&Qc &0 £3^6 £5oe6CSoo)d(6 (d) 

£63. £6o£6o£6o 1bd6jJ(±)“d 0£o 

e6o£6o£6o ^b°&0(±)“d (d) 

£64. £> 

|obd^00 ^0^(o&)Pi^“d (d) 



£ 5 . 

^63 <&p 6!>§ cCLr>2S&“d (d) 

D 

£56. £)&> &6 §^<±K±)“d £>& 

3 &)(< d )$)^' c . 6 ^a)£oo£o §^6“d (d) 
£57. S(£)<D^&(d5j)<D Sbexi&)(±)“d 
ey°(c6)cD &>exi&)(±)“d (d) 

£58. edges' 5 ^odj£5o(&)£o cS 

O 

<±p^)^) d^o“d (d) 

£59. ai^d^eS [ob^d cp£o 
SJ^d e^gdcpas £oe5 (£) 


Tamil 

u. <950055757 6 D 60 G 55 4 ^n 3 0 UijG^ 2 

<9SLD (of^T (UJ IT) <o?5T <o?5T 6Rr°@ 3 0557 iflGfg 4 

ffl. i§ ldujGld afr(isg i f1)eog)i 

(qTLDioSfl GfB gfT 3 0gil 3 g5)l (<950055757) 

5 - 2 . I$gQ f557 3 6nr°60 ^CTIU 4 Qj((o1l_D57)<95l4- 

[fSlep Q^oSlujissfl ggioffT i_D^((olLDrr)ssLq_ ( <9506557 rr) 

5 - 1 ). QJS0<9tc9t JBn"LD(ip GefULL|gJ 3 GlJ 

5560*55 u(olljn'^ 3 gJ 3 Gurr(ol<95n' 3 Ll@gJ 3 ColJ (<950055757) 
ff4. OT^<95(^^(p(Glcun')LJu<fi 3 i [Bg ) jGij if 

uija^^lGsfl Q^o5lGnS)(Guj)<fi 3 j5f^<3ij (<950055757) 

55. l_D057SrU57IJ yjgSlrfjgjGlJ fib) 65)1 

l_DITLq_ L_DITLq_c^1 GuJ57g51rF)5dGlJ (<9500557r7) 
ff6. [glgu <95gU6O0 <95657 G<95570gJ 3 GlJ 5T)6U 

rSlgJ 4 (6U)lj 3 L5l 3 657 6rU~Pa5 2 (LD65)l (p5557IJ<3|J (<950055757) 
5 - 7 . l|(<SU)65765 ! r)l_(Uj)65 ! rl U^J@gJ 3 GlJ 

iSGoj £557(657)655*51 0<p®gd 3 GlJ (<950055757) 
ff8. ^L£)Ce6U57 (ol l_D (50 rg. 3 <g5(gg)l) ITbg^l 3 Cg 7T 

50IJ55 0U65*rl <95J5gJ 3 GlJ (<950055757) 

59. U57 4 55GLl£5 5jr7QiD60r7^ 3 Qlf)lf5 ijitud 
I I T7 4 (o2_| <95 5jUJrr<95 3 IJ57gQ l?J£5 (<950055717) 


a50«n<s5R57ffi«i_(3£U / ^err^6ffT amori)^! 

6lffl0Lbu^0 6LI85<o5T(Lp«ni_ ^rflUiSWLIff Qff£U61J<3LD ! 

1. L|<aSlliS)6b 5Ur76I|Lb 2_65TgJ 6UL£]_6Lia5T<3rD[7 ! 

(^l^l<sb) ^5057 CTOjefil^LD @anjD Qe5eb£Uffi,g«i_®Lb? 


2. 2_aR57«nLDUJ565T Q^57<SOTI_[Tffi£tf)<S5T ^CTIUiSuQlD 570501 
2_6ffTan65TliJr51uJ5 l_D<S5<g5<STfl<S5T <9505517,] G<SLlQrD56ffTg)]; 



3. srTigg)ji_65T ^l0^rrLDrBJ«anGn £_anijuu<3rr! 

2 _<s 5 t«t)«>tGuj [@anio5T^gju Quu(Lp«n^ffi aySluuGrr! 

4. e_65T§| rBrfiQeujebffiansn @UL|<affluu<3rr! 

2_65Tgj ^Luriian«anujujr51rBgj, ajySI jbluuGij! 

5. 2_«fran«iT LD65T3;mj 6uy5lu®6Li<3rr! 

2_effT«n65Tuuri)r51 LD65T^l£b Gu_irr.#)uuGrr! 

6. 2_®T«n«iTffi ffisrorffiGTTrTcb arraror offlanLpsyGrr! 

rrjaj [0^1ffi<srT aas>i£)ar)«>Tii_|Lb Gsijarori_Grr! 

7. jSGili ujmsuri)|fl^iLb ^<snmrTQujafTuGrr! 
jSGili ^rrQio5T«iTu Qu0L61^(LpgusyGrr! 

8. ^einsiflGisuGuj ^l«nGTT^^l0uuGrr! 
ffiani_^G^rr)giiLb (2_65T§j) e_0Gy^«n^ffi arraroruGrr! 

9. Qu0rjj Q^rrsrori_e5T LSlija&)rr^6pa<£l«ifluj /Dijuldit! 
Gugu«ni_^ ^imarrrraaiTrTeb GurrrbpuQurbGrDrrGiotiT! 

« 0 ansrorffi«i_G£U / fsarrajafr amorB^rr! 

<affl0Lbu^0 su^0iT(Lpani_ r5rbus5OTi_|<g= OadnsuG 

rj)6Li [0^1 - ffijffu, ffiriju, srEJffi, njrj>sj, jSiso, uajLD, Loan, 
LDsrrusjiLD, (Lp@rB^ (@i£la<STT - @Gurr0rflafT rBsujSl^lasfT 

Kannada 

d. ddbras rasdd^e 
ddo£>e(oira)dd dodoes 
do. £>e docdodoe 5s(£>)e)do 
so(d: >)£> de dosdododo (d) 
d_9. Sacs rasdoo e9doe { 3d(dj3)^d 

£>do deDcdoS aid dod(dos)&3 (d) 
da.. doaioaio ^dodoo decdoodode £>do 
doaioaio d/s, do d/sedjsfe3odode (£) 
d<y. do^ddoo(elQ)^hd9de £>e 
d^S£> J<£)&(g 5 oe)hdode (d) 



dss. dod^dd ^/szSdDde £>do 

E±ra&3& o 3 j QezSdDde (3) 

2&_. £>do 3d)©& 3d &QecbrfDde dd 
Sqb(o)^S dDsodoodo edde (3) 
d<i. Se(d)^&3(ai>)£> de»3DdDde 
£>ede ss(d)D 3De»3DdDde (3) 
dej. ddbd/ae dborbd}(dD)d)de 
35)d3 d/3^)S 3d}de (3) 
ds - . 2*32)d<dd eo dodd 8od OS)diD 

CO 

2j3S)<d)3 S5^doS)26 di)d ^3^ 

Malayalam 

oJ. dft>(0J6nD0 S&J(S(JD (30(/0(0<2LO 

dft>(20Dl(0Q>O)0D0D (T\)}(/)}6TT) ODIgOD 
nJI. 0D°1 (200)(S(2 dft>0(0Dl)eJ0DJ 

o$(l2)0Dl (SOD (3J(OJ(3JODJ (eft.) 

^J2. odIs gootuj&j (maoDjeaj(6)i2o)dft,s1 

ODlODJ 6)«5 )&j 10Q)OD1 SOD 0«5)(6)l2O)dft>Sl (dft,) 
dJ3. CU&JsJJsJJ ODO(2(2^ (S(T\)QQ)J(3J(S(0 ODiODJ 
(O&J'iJJ'iJJ 6)(_oJ0(^ (SoJ06)0)0§JGJ(S(0 (dft.) 
nJ4. OTUJdft.^(OT(2^(Q^O)(xj(DlaO)^Gro 0D°1 

LoJdft.^(S)1oDl Q(OT^1ori)1((scQ))a)lao)^cs(o (dft.) 
iiJ5. (20DCnjO(0(D nJ^SlOTO^G© ODIcTD^ 
laosl iaosldft.1 <sco)os1nra)^c© (dft,) 

sJ6. ODlODJ dft.ODjeJdft.J dftsOD Gdft.0(0^(3JCS(0 ODQJ 
0Dl(Dj(ej)6nJl0D CnJJ6U(2^0D^ <3dft>0(0(S(0 (dft,) 
dJ7. OD ff l(Qj)onDls(CQ))ODl ojej^dBojo^csro 

ODIgQJ (OO(OD)ODI dft.^ej^dft.^(3^G(0 (dft.) 
sJ8. (OfflGeJO ©ffl&J(D^^(0D^)03^Gra 
(6) 0(0dft> (O^oJ^ODl dft>(T3^(S(0 (dft.) 
sJ9. (30C0CU(0) (oJnT)0(3 nfi1(0) (00(2 

(50 

eocujdft. (0)^0(D(00S ODJCO) (dft.) 

Assamese 

*t. w'tt ^^51 
to 



^(5T)R <7T (^) 

R. to ^W(C5Tt)^ft 

% ctoto vsft w(c^to (^) 

Fv3. * OTWf % 

csfK c^riw (^) 

Os Os Os Ca Os 

U8. ^'0^(C 5 Tt)^ 9 tf^l’^W % 

sJfRsR (A##(cn)RfR (^) 

M. ^Rs^W % 

^rrit ^rtto> gtiRj^w (^) 

fjvY ^ 

f^FT)to (W) 

m. tomato 

to vsTC^ft (?P) 

v5tw <^(,<3 F>) 

R). vst^raw 2i£F %s ^r 

^rbHt'Sr ^ (^>) 

Bengali 

*r. ^ c rr vs™ - 
toto)^ 2 jQ«f to 
R>. f 

4(to (7T F>) 

R. to R^pr ^5^(C^Tfto 

% ctoto wi w(cR)to (^) 



Fv 3 . <^m 4 N 4 M % 

(Js Os Os CN CN Os 


C2f^ c^rtfw (^) 

Os Os Os (a Os 

F8. % 

CvsPli^(GT)f?tf^ (^) 

F<2. M’t ^fer^CfJ % 
sflfij GTfejO (^) 

R 5 . <l^ c 1 <£ 

%(5T)%T (^) 

m. 

V3[(^)R f^<Pp (^) 

W. VSWff 

v5l<]<T> (^) 

R). vSt^TW 2&t4 %s 

(^) 

Gujarati 

H. 5^lo[l c VGi^. &L?L?at 

5h4(4LH<4 ^J .^1 PlA 

*i<i. 4 huA 5L(Pi)(H.<n. 

*A(H)Pl A 6.^4 (5) 

*R. Pl'Y ei^iCH. *44CHq.(Hl)5p 

Pl<4 ctPlUpl °V4 Hct(HL)5p (5) 
*13. <404*1*1 <41HH &H.ik Pl<4 

o o o oo o 

cta^ M.U uMddfcfc (5) 

o o *> oo v 7 

*1*. ^ct^(Gil>Hpl^ 4 

VL^PlPl Ap4pi(A)pL<TjA (5) 

*04. H<4?-LL?°L 4VcjA Pl<4 

HlP HlPP 4PV^ (5) 

*15. Pi <4 5<4CH5 5<4 cHd 



PlU(Cd)(>o-K 5\ti (S) 

*13. 4 (ci)fikd(u)Pi hcis^ 

44 cu(d)Pi sas^ (5) 
cihc4 H(H3i4<h^ 
cll?5 3H(?l (S) 

dC-. CHlddcl H 66116. fed ?LH 
CHLq.5 cUL^L^L^ del (5) 

o O V 7 

Oriya 

0- 99611 9960 QI0968J 

ex 

9001(0,1)99 9061 060 

ex ex 

9Q- 91 9069 91(9)99 

ex 

\7(0)0 69 0909 (9) 

Ox ex ex ex 

99- 99 9199 £1099(601)99 

ex ex 

99 6G900 99 90(691)99 (9) 

9 G f> Q999 9199 600069 99 

ex ex ex ex ex ex 

G999 6919 6916919069 (9) 

ex ex — 'ex ex ex 

9»- 9909(691)999969 91 

ex Cd ex \ ex 

9909 6090(6999969 (9) 

09- 990199 9Q969 99 

Ox ex ex 

919 9199 69,19969 (9) 

93- 99 9999 99 6919069 9Q 

ex ex ex ex ex 

961(9)99 09199 691969 (9) 

ex ex ex ex 

90- 01(9)09(0)0 099069 

n ex ex ex 

916Q 01(9)9 999069 (9) 

ex ex ex ex 

9T- 09691 69909(9)069 

ex ex ex ex 

0199 909 9069 (9) 

Ox ex ex 

9C- QI0QG 0010 00 919 



QIQQ QHIQQIQ GO (Q) 

cx cc 

Punjabi 

U. HHU tJ’JH'd'fcl 

HdTcf fad 

m. st WTK 5d(fe)S?> 

H(K)fe & 3333 fa) 

31. fad ?HH W^fatffafc 

fe?> Hffadfe rf ?7 Hsfafafc fa) 
^3. ?HW ?dHH Hyfa fas 
3 Mi % Odl^-ed fa) 

^8. Hfa^fafa^Pdl^dd ?st 
Ijfafcfe Hfefafa)fdT 7 ^ fa) 
3V. THcVH'ddl ufrlAdd fe?> 

>rfe 7 -rfefe ^pH*dd fa) 

tfa Irtrt 33333 o(77 <5dtdd 

ffajfa)fa87> HtTH^ °idd fa) 
^ 9 . ?ftfa)fe?^fa)fe 8 M°( 8 d 
c## ^(fafe °(M°(8d fa) 

^t. 37 -fa mdTTfafa^far 

3W dyfe 3?far fa) 

3tf. d'dl^d *{3393 ffa dd-T 
3^ dd'dld'rl 33 fa) 



